
Vor dem ersten Gebrauch:
Laden sie den Akku vor dem ersten Gebrauch mit dem beigelegten USB-
Ladekabel vollständig auf. Der Ladevorgang wird durch ein sanft blinken-
des rotes Licht angezeigt. Ist der Ladevorgang beendet, leuchtet das 
Licht über der Taste konstant blau. 

Bedienung/Eigenschaften:
Die Lampe hat vier Leuchtstufen sowie einen SOS Modus. Man wählt die 
einzelnen Leuchtstufen durch einfaches Drücken der Taste:
1 x  Boost (wechselt nach 1 min automatisch in High-Modus)
2x High
3x Medium
4x Eco 

Durch die Blende kann das Licht zusätzlich gestreut werden. Dies verrin-
gert die Reichweite, vergrößert jedoch die beleuchtete Fläche. 

- �Wird die Taste 3 Sekunden nicht betätigt, schaltet sich die Lampe beim 
nächsten Drücken der Taste aus.

- �Durch Drücken der Taste für 2 Sekunden wechselt die Lampe in den 
SOS-Modus. Erneutes Drücken der Taste für 2 Sekunden schaltet die 
Lampe wieder aus.

- �Die Lampe ist wasserdicht gemäß IPX7. Ausgenommen hiervon ist salz-
haltiges Wasser oder hochgradig alkalische Flüssigkeiten. Ein Meter 
unter der Wasseroberfläche bleiben die Lampen für 30 Minuten funkti-
onsfähig. Notwendig hierfür ist jedoch, dass der Dichtungsgummi, der 
den Mikro-USB Anschluss verdeckt in Takt ist. Anleitungen zum Trock-
nen Ihrer Stirnlampe finden Sie unter PFLEGE. 

Akku:
Der Lithium-Polymer Akku ist vor dem ersten Gebrauch vollständig zu la-
den
Die Lebensdauer des Akku ist abhängig von:
· Temperatur vor/während Gebrauch
· Häufigkeit der Verwendung
· Verwendeter Leuchtmodus
· Alter der Lampe

An der Seite des Akkus wird der aktuelle Ladezustand durch drei grüne 
LEDs angezeigt.
• �Ist der Ladezustand kleiner 30% leuchtet die letzte verbliebene LED rot 

auf.
• �Ist der Ladezustand kleiner 10% fängt die rote LED an zu blinken.
• �Laden Sie den Akku nur mit einem Ladegerät mit USB 5 V Anschluss 

auf. 

Pflege:
Lagern sie die Stirnlampe trocken bei Raumtemperatur
Wenn Sie die Stirnlampe längere Zeit nicht verwenden, entnehmen Sie 
die Batterien aus dem Gehäuse.
Muss die Stirnlampe gereinigt werden, spülen Sie diese nur mit Wasser 
aus und lassen sie ohne Batterien, bei geöffneten Gehäuse und ohne 
künstliche Erwärmung an der Luft trocknen
Setzen Sie die Lampe keinen Temperaturen über 60°C oder unter -30°C 
aus
Verändern Sie die Stirnlampe nicht selbst

Fehlerbehebung:
- �Drücken Sie die Taste mehrmals
- �Überprüfen Sie ob das Kabel, das vom Akku zur Stirnlampe führt be-

schädigt ist
- �Laden sie den Akku erneut auf
Sollten dies alles nichts helfen, wenden Sie sich an Ihren EDELRID-Händ-
ler vor Ort. 

Warnhinweise:

Stirnlampe:
• �Wird die Stirnlampe von Kindern unter 12 Jahren verwendet, muss eine 

volljährige Person den Gebrauch beaufsichtigen
• �Tragen Sie für den Notfall immer Ersatzbatterien und/oder eine zweite 

Stirnlampe mit sich
• �Tragen Sie die Stirnlampe aus Gründen der Erstickungsgefahr nicht um 

den Hals
• �Sehen Sie nicht direkt in den Lichtstrahl und leuchten Sie keinen ande-

ren Personen direkt in die Augen

Akku:
• �Die Nichtbenutzung während eines Jahres kann zu einer Beschädigung 

des Akkus führen.
• ��Lassen Sie den Akku nicht an das Stromnetz angeschlossen.

Elektromagnetische Verträglichkeit:
Die Stirnlampe Tauri von EDELRID erfüllt die elektromagnetischen Kom-
patibilitätsanforderungen der 2004/108/EG (EC)-Richtlinie. 

Fotobiologische Sicherheit:
Die Stirnlampe Tauri von EDELRID ist nach der Norm IEC 62471 in die 
Risikogruppe 1 (geringes Risiko) eingestuft. 

Haftung:
EDELRID übernimmt keinerlei Haftung für direkte, indirekte und unfallbe-
dingte Folgen sowie jegliche andere Form von Beschädigung aufgrund 
des Gebrauchs dieses Produkts. Sie sind für Ihre Unternehmungen und 
Entscheidungen sowie für alle daraus resultierenden Konsequenzen 
selbst verantwortlich.

Prior to first use:
Before initial use, completely charge the battery using the USB-charger 
cable supplied. The charge process is indicated by soft flashing of a red 
light. Once charging is complete, a blue light above the button comes on.

Operating/features:
The lamp features four light intensity levels and an SOS mode. Select the 
different light intensity levels by pressing the button:
1 x Boost (automatically toggles to High mode after 1 minute)
2 x High
3 x Medium
4 x Eco

The diffuser allows dispersing the light. This reduces range but increases 
the illuminated area. 

- �If the button is not pressed for 3 seconds, the lamp will switch off, when 
the button is pressed the next time.

- �When you press the button for 2 seconds, the lamp changes to the SOS 
mode. Pressing the button again for 2 seconds switches the lamp off.

- �The lamp is waterproof, meeting protection type IPX7. However, it is not 
resistant to salt water or highly concentrated caustic liquids. One meter 
below the water surface the lamp remains functional for 30 minutes. To 
ensure protection from water, the rubber gasket enclosing the USB con-
nector must be in perfect condition. For instructions on how to dry the 
headlamp refer to CARE. 

Rechargeable battery:
The lithium-polymer battery must be charged completely before initial 
use.
The service life of the rechargeable battery depends on the following:
· temperature before/during use
· frequency of use
· lighting mode selected
· age of the lamp

The current charge status of the rechargeable battery is indicated on the 
side of the battery by three green LEDs.
• �If the charge status is below 30%, the last remaining LED shows red 

light.
• �If the charge status is below 10%, the red LED begins to flash.
• �Charge the battery only using a charger with 5 V USB connection.

Care:
Store the headlamp dry at room temperature.
If you should not use the headlamp for a longer period, remove the batte-
ries from the casing.
If the headlamp needs to be cleaned, remove the batteries, rinse the 
lamp with water only and let it dry with open casing. Do not apply additi-
onal heating to speed drying.
Do not subject the lamp to temperatures higher than 60°C or lower than 
-30°C.
Do not alter the headlamp.

Troubleshooting:
-�Press the button several times.
-�Check the cable from the battery to the headlamp for damage.
-�Recharge the battery.
If none of the above helps, contact your local EDELRID dealer.

Safety notes:

Headlamp:
• �If the headlamp is used by children under 12 years of age, an adult 

must supervise its use.
• �For cases of emergency always take along spare batteries and/or a 

second headlamp.
• �To prevent a suffocating hazard never wear the headlamp around your 

neck.
• �Do not gaze directly into the light beam and do not point the lamp di-

rectly at the eyes of others.

Rechargeable battery:
• �If the lamp is not used for a year or longer, this may damage the rechar-

geable battery.
• �Do not leave the rechargeable battery permanently connected to the 

power supply.

Electromagnetic compatibility:
The headlamp Tauri by EDELRID meets the requirements of the directive 
2004/108/EG (EC) for electromagnetic compatibility.

Photo-biological safety:
The headlamp Tauri by EDELRID is classified in risk group 1 according to 
IEC 62471 (low risk).

Liability:
EDELRID does not accept any liability for direct or indirect consequences 
of accidents as well as for any other form of damage resulting from use 
of this product. You are completely responsible yourself for your underta-
kings and decisions as well as the consequences thereof.

Avant la première utilisation :
Chargez entièrement la batterie avant la première utilisation à l‘aide du 
câble de recharge USB fourni. Le processus de recharge en cours est 
indiqué par une lumière rouge clignotant lentement. Une fois le proces-
sus de recharge terminé, le voyant situé au-dessus de la touche reste 
allumé en bleu.

Utilisation/Propriétés :
La lampe possède quatre niveaux d’intensité ainsi qu‘un mode SOS. Ap-
puyez une fois sur la touche pour sélectionner les différents niveaux 
d’intensité :
1 x boost (passe automatiquement en mode maximum après 1 minute)
2 x maximum
3 x  médium
4 x éco 

Le diaphragme permet de diffuser la lumière. Ceci réduit la portée, mais 
élargit la surface éclairée. 

-�Si la touche n‘est pas actionnée au bout de 3 secondes, la lampe 
s‘éteindra la prochaine fois que vous appuierez sur cette touche.

-�Appuyez sur la touche pendant 2 secondes pour activer le mode SOS de 
la lampe. Appuyez de nouveau sur la touche pendant 2 secondes pour 
désactiver la lampe.

-�La lampe est étanche selon la norme IPX7, à l‘exception de l‘eau salée 
et des liquides hautement alcalins. Les lampes restent fonctionnelles un 
mètre sous l‘eau pendant 30 minutes. Pour cela, il est cependant indis-
pensable que le joint en caoutchouc recouvrant la connexion micro-USB 
soit intact. Vous trouverez les consignes relatives au séchage de votre 
lampe frontale dans la partie ENTRETIEN.

Batterie :
La batterie en lithium-polymère doit être entièrement rechargée avant la 
première utilisation.
La durée de vie de la batterie dépend :
· de la température avant/pendant l‘utilisation
· de la fréquence d‘utilisation
· du mode d‘éclairage utilisé
· de l‘âge de la lampe

Sur le côté de l‘accumulateur, le niveau de recharge actuel est affiché par 
trois LED vertes.
• �Si le niveau de recharge est inférieur à 30 %, la dernière LED rouge 

s‘allume.
• �Si le niveau de recharge est inférieur à 10 %, la LED rouge commence 

à clignoter.
• �Ne rechargez la batterie qu‘avec un chargeur doté d‘une connexion 

USB 5 V. 

Entretien :
Rangez la lampe frontale dans un endroit sec à température ambiante.
Si vous n‘utilisez pas la lampe frontale pendant une période prolongée, 
retirez les piles de leur boîtier.
Si vous souhaitez nettoyer la lampe frontale, rincez-la uniquement à l‘eau 
et laissez-la sécher à l‘air sans piles, avec le boîtier ouvert et sans chauf-
fage artificiel.
N‘exposez pas la lampe à des températures supérieures à 60 °C ou infé-
rieures à -30 °C.
Ne modifiez pas la lampe frontale vous-même.

En cas de dysfonctionnement :
- Appuyez sur la touche à plusieurs reprises.
- �Vérifiez si le câble allant de l‘accumulateur à la lampe frontale est en-

dommagé.
- �Rechargez de nouveau la batterie.
Si le problème n‘est toujours pas résolu, veuillez vous adresser à votre 
revendeur EDELRID sur place. 

Avertissements :

Lampe frontale :
• �Si la lampe frontale est utilisée par des enfants de moins de 12 ans, 

une personne majeure doit en surveiller l‘utilisation.
• �Veillez à avoir toujours sur vous des piles de rechange et/ou une se-

conde lampe frontale en cas d‘urgence.
• �Ne portez pas la lampe frontale autour du cou, risque d‘étouffement.
• �Ne regardez pas directement le rayon lumineux et ne dirigez jamais 

directement la lampe vers les yeux d‘autres personnes

Batterie :
• �La non-utilisation de la lampe pendant un an peut endommager la 

batterie.
• �Ne laissez pas la batterie branchée au réseau électrique.

Compatibilité électromagnétique :
La lampe frontale Tauri d‘EDELRID répond aux exigences de la directive 
2004/108/EG (EC) en matière de compatibilité électrom,000agnétique. 

Sécurité photobiologique :
La lampe frontale Tauri d‘EDELRID est classée dans le groupe de risque 
1 (risque faible) selon la norme IEC 62471.

Responsabilité :
EDELRID décline toute responsabilité pour les conséquences directes, 
indirectes ou accidentelles ainsi que pour toute autre forme de détériora-
tion due à l‘utilisation de ce produit. Vous êtes personnellement respon-
sable de vos actes et de vos décisions ainsi que de toutes les consé-
quences qui en découlent.

Før første gangs bruk:
Lad batteriet helt opp før første gangs bruk med den medfølgende USB-
ladekabelen. Ladingen indikeres med et blinkende rødt lys. Når ladingen 
er ferdig, lyser lyset over knappen konstant blått.
Betjening/egenskaper:
Lykten har fire lystrinn samt en SOS-modus. Man velger de enkelte ly-
strinnene ved enkelttrykk på knappen:
1 x Boost (veksler automatisk til High-modus etter 1 min.)
2 x High
3 x Medium
4 x Eco

Lyset kan i tillegg spres ved hjelp av blendingen. Dette reduserer rekke-
vidden, men utvider området som opplyses.
- �Hvis du trykker på knappen i tre sekunder, slås lykten av når du trykker 

én gang til på knappen.
- �Hvis du trykker på knappen i to sekunder, veksler lykten til SOS-modus. 

Hvis du trykker på knappen i to sekunder en gang til, slås lykten av ig-
jen.

- �Lykten er vanntett i henhold til IPX7. Dette gjelder ikke saltvann eller 
svært alkaliske væsker. Én meter under vannoverflaten fungerer lyktene 
i 30 minutter. Dette krever imidlertid at tetningsgummien som dekker 
mikro-USB-tilkoblingen, er intakt. Du finner anvisninger om tørking av 
hodelykten under VEDLIKEHOLD.

Batteri:
Litium-polymer-batteriet må lades helt opp før første gangs bruk
Levetiden til batteriet er avhengig av:
• �temperatur fø/under bruk
• �hvor hyppig de brukes
• �lysmodusen som brukes
• �alderen på lykten

På siden av batteriet vises det aktuelle ladenivået av tre grønne LED-er.
• �Hvis ladenivået er under 30 %. lyser den siste LED-en rødt.
• �Hvis ladenivået er under 10 %, begynner den røde LED-en å blinke.
• �Lad batteriet bare med en lader med USB 5 V-tilkobling.

Vedlikehold:
- Lagre hodelykten tørt ved romtemperatur
- �Ta batteriene ut av huset hvis du ikke bruker hodelykten i en lengre pe-

riode.
- �Hvis hodelykten må rengjøres, skyller du den med vann og lar den tørke 

i luft uten batterier, med åpent hus og uten kunstig oppvarming
- �Ikke utsett lykten for temperaturer over 60 °C eller under -30 °C
- �Ikke foreta endringer på hodelykten på egen hånd

Feilutbedring:
- �Trykk på knappen flere ganger
- �Kontroller om det er skader på kabelen mellom batteriet og hodelykten
- �Lad opp igjen batteriet
Ta kontakt med den lokale EDELRID-forhandleren hvis alt dette ikke hjel-
per.

Advarsler:

Hodelykt:
• �Hvis hodelykten brukes av barn under 12 år, må en voksen person ha 

oppsyn med hvordan den brukes
• �Ha alltid med reservebatterier og/eller en ekstra hodelykt for nødstil-

feller
• �Ikke ha hodelykten rundt halsen av hensyn til kvelningsfare
• �Ikke se direkte inn i lysstrålen, og ikke lys andre personer direkte i øy-

nene

Batteri:
• �Hvis det ikke brukes i løpet av et år, kan det føre til skader på batteriet.
• �Ikke la batteriet være koblet til strømnettet.

Elektromagnetisk kompatibilitet:
Hodelykten Tauri fra EDELRID oppfyller kravene til elektromagnetisk kom-
patibilitet i 2004/108/EG (EC)-direktivet.
Fotobiologisk sikkerhet:
Hodelykten Tauri fra EDELRID er klassifisert i risikogruppe 1 (lav risiko) i 
henhold til standarden IEC 62471.

Ansvar:
EDELRID påtar seg ikke noe ansvar for direkte, indirekte eller uhellsrela-
terte følger samt noen annen form for skader på grunn av bruken av dette 
produktet. Du er selv ansvarlig for handlingene og avgjørelsene dine samt 
for alle konsekvenser som følge av disse.

Voor het eerste gebruik:
Laad de batterij voor het eerste gebruik volledig op met de bijgeleverde 
USB-oplaadkabel. Het laadproces wordt door een zachtjes knipperend 
rood licht weergegeven. Als het laadproces is beëindigd, brandt het 
lampje boven de knop continu blauw.

Bediening/kenmerken:
De lamp heeft vier lichtniveaus en een SOS-modus. Men kiest de afzon-
derlijke lichtniveaus door eenvoudig te drukken op de knop:
1 x Boost (schakelt na 1 min automatisch naar de High-modus)
2 x High
3 x Medium
4 x Eco 

Door het diafragma kan het licht extra worden verspreid. Dit vermindert 
het bereik, vergroot echter de verlichte oppervlakte.
- �Als de knop 3 seconden niet wordt ingedrukt, schakelt de lamp uit bij de 

volgende druk op de knop.
- �Door de knop 2 seconden ingedrukt te houden, schakelt u de lamp naar 

de SOS-modus. Door de knop nogmaals 2 seconden ingedrukt te 
houden, schakelt u de lamp weer uit.

- �De lamp is waterdicht volgens IPX7. Uitgezonderd hiervan zijn zouthou-
dend water of sterk alkalische vloeistoffen. Een meter onder het wate-
roppervlak blijven de lampen 30 minuten lang werken. Een vereiste is 
echter dat het afdichtrubber dat de micro-USB-connector afdicht, onbe-
schadigd is. Instructies voor het drogen van uw hoofdlamp vindt u onder 
VERZORGING. 

Batterij:
De lithium-polymeerbatterij moet volledig worden geladen voor het 
eerste gebruik
De levensduur van de batterij is afhankelijk van:
· Temperatuur voorafgaand aan/gedurende het gebruik
· Frequentie van het gebruik
· Gebruikte lichtmodus
· Leeftijd van de lamp

Aan de zijkant van de batterij wordt de huidige oplaadstatus weergegeven 
door drie groene leds.
• �Als de oplaadstatus minder bedraagt dan 30%, brandt de laatst over-

gebleven led rood.
• �Als de oplaadstatus minder bedraagt dan 10%, gaat de rode led knip-

peren.
�• �Laad de batterij alleen met een lader die een USB-aansluiting heeft 

voor 5 V. 

Verzorging:
Bewaar de hoofdlamp droog en bij kamertemperatuur
Als u de hoofdlamp langere tijd niet gebruikt, neemt u de batterijen uit de 
behuizing.
Als de hoofdlamp moet worden gereinigd, spoelt u hem alleen met water 
uit en laat u hem zonder batterijen, met geopende behuizing en zonder 
kunstmatige verwarming in de lucht drogen
Stel de lamp niet bloot aan temperaturen boven 60°C of onder -30°C
Wijzig de hoofdlamp niet zelf

Problemen oplossen:
- �Druk de knop meerdere malen in
-�Controleer of de kabel die van de batterij naar de hoofdlamp loopt be-
schadigd is

-�Laad de batterij opnieuw
Als dit allemaal niets helpt, neem dan contact op met uw lokale EDELRID 
dealer.

Waarschuwingen:

Hoofdlamp:
• �Als de hoofdlamp wordt gebruikt door kinderen jonger dan 12 jaar, 

moet een volwassene toezicht houden op het gebruik
• �Neem voor noodgevallen altijd reservebatterijen en/of een tweede 

hoofdlamp mee
• �Draag de hoofdlamp in verband met het gevaar voor verstikking nooit 

om uw nek
• �Kijk nooit direct in de lichtbundel en schijn nooit direct in de ogen van 

anderen

Batterij:
• �De batterij kan beschadigd raken als hij één jaar niet wordt gebruikt.
• �Laat de batterij nooit aangesloten op de netspanning.

Elektromagnetische compatibiliteit:
De hoofdlamp Tauri van EDELRID voldoet aan de vereisten voor elektro-
magnetische compatibiliteit van de richtlijn 2004/108/EG (EC).

Fotobiologische veiligheid:
De hoofdlamp Tauri van EDELRID is volgens de norm IEC 62471 inge-
deeld in risicogroep 1 (laag risico).

Aansprakelijkheid:
EDELRID aanvaardt geen aansprakelijkheid voor directe, indirecte en 
ongevalgerelateerde gevolgen evenmin als voor elke andere vorm van 
beschadiging ten veroorzaakt door het gebruik van dit product. U bent 
zelf verantwoordelijk voor uw activiteiten en beslissingen en voor de ge-
volgen daarvan.

Prima del primo uso:
Prima del primo uso, caricate completamente l‘accumulatore per mezzo 
del connettore USB in dotazione. Il processo di caricamento è segnalato 
da una spia rossa a lampeggio debole. Quando il processo di caricamen-
to è finito, la spia al di sopra del pulsante rimane costantemente accesa 
in colore blu.

Uso/Caratteristiche:
La lampada ha quattro livelli di luminosità nonché una modalità SOS. Si 
scelgono i singoli livelli di luminosità premendo il pulsante:
1x Boost (dopo 1 min pass cambia automaticamente a modalità „High“)
2x High
3x Medium
4x Eco

La diffusione della luce può essere aumentata tramite la regolazione del 
diaframma. Questo riduce la portata, però allarga il fascio e con ciò la 
superficie illuminata.
- �Se il pulsante non viene premuto per una durata di 3 secondi, la lampa-

da si spegne al prossimo azionamento del pulsante.
- �Premendo il pulsante per due secondi, la lampada va in modalità SOS. 

Premendo nuovamente il pulsante per 2 secondi, la lampada si spegne 
di nuovo.

- �La lampada è impermeabile secondo le specifiche IPX7. Tale imperme-
abilità non è data in combinazione con l‘acqua salata o liquidi alcalini in 
forte concentrazione. Le lampade rimangono funzionanti anche un me-
tro sotto la superficie dell‘acqua. Per rimanere impermeabili, la guarni-
zione in gomma che ricopre il collegamento micro USB deve essere in 
buone condizioni. Le istruzioni per l‘asciugamento della lampada fronta-
le sono indicate sotto MANUTENZIONE.

Accumulatore:
Prima del primo uso, bisogna caricare completamente l‘accumulatore al 
litio-polimero
La durata di funzionamento dell‘accumulatore dipende da:
• �Temperatura vigente prima/durante l‘uso
• �Frequenza d‘uso
• �Modalità d‘illuminazione attivata
• �Età della lampada

Sulla parte laterale dell‘accumulatore, ci sono tre LED verdi che segnala-
no lo stato di caricamento attuale.
• �Se lo stato di caricamento è sceso al di sotto di 30%, l‘ultimo LED rima-

sto attivo cambia su rosso.
• �Se lo stato di caricamento è inferiore a 10%, il LED rosso inizia a lam-

peggiare.
• �Caricate l‘accumulatore solo con un caricabatterie con porta USB 5V.

Manutenzione:
-�Conservare la lampada frontale in un luogo secco a temperatura ambi-
ente.

- �Se la lampada frontale non viene usata per un periodo prolungato, to-
gliere le pile.

- �Se bisogna pulire la lampada frontale, sciacquarla con acqua pura e la-
sciarla asciugare all‘aria normale senza installare le pile, con vano por-
tapile aperto e senza riscaldamento aggiuntivo.

- �Non esporre la lampada a temperature superiori a +60°C o inferiori a 
-30°C.

- �Non modificare la lampada frontale su propria iniziativa.

Eliminazione di malfunzionamenti:
- �Premere più volte il pulsante
- �Controllare che il cavo che collega l‘accumulatore alla lampada frontale 

non sia danneggiato
- �Effettuare nuovamente il caricamento dell‘accumulatore.
Se tutte queste misure non danno risultato positivo, rivolgersi ad un ven-
ditore locale dei prodotti EDELRID.

Avvertenze:

Lampada frontale:
• �Se la lampada frontale è usata da bambini di età inferiore a 12 anni, 

una persona adulta deve sorvegliare l‘uso.
• �Per il caso d‘emergenza portare sempre con se delle pile di ricambio 

e/o una seconda lampada frontale.
• �Non portare la lampada frontale appesa intorno al collo per evitare il 

pericolo di strangolamento.
• �Non guardare direttamente nel fascio di luce e non dirigere il fascio di 

luce sugli occhi di altre persone.

Accumulatore:
• �Se per un anno non viene usato, l‘accumulatore può risultare danneg-

giato.
• ��Non lasciare l‘accumulatore collegato alla rete elettrica.

Compatibilità elettromagnetica:
La lampada frontale Tauri di EDELRID soddisfa i requisiti della direttiva 
europea 2004/108/EG (EC) in materia di compatibilità elettromagneti-
ca.

Sicurezza fotobiologica:
Secondo la norma IEC 62471, la lampada frontale Tauri di EDELRID è 
classificata nella categoria di rischio 1 (basso rischio).

Responsabilità:
EDELRID non può essere tenuto responsabile delle conseguenze dirette, 
indirette o generate da incidenti o di qualsiasi altra forma di danno cau-
sato dall‘utlizzo di questo prodotto. L‘utilizzatore del prodotto è piena-
mente responsabile per le proprie azioni e decisioni e per tutte le conse-
guenze che ne risultano.

Antes del primer uso:
Cargar la batería por completo antes de usar la linterna por primera vez, 
usando el cable de carga USB adjunto. El proceso de carga se visualiza 
por una luz roja con parpadeo suave. En caso de haber finalizado el pro-
ceso de carga, la luz sobre la tecla reluce constantemente en azul.

Manejo/características:
La linterna tiene cuatro niveles de iluminación así como un modo SOS. 
Se elige los diferentes niveles de iluminación pulsando la tecla:
1x Boost (cambia después de 1 minuto automáticamente al modo alto)
2x Alto
3x Medio
4x Eco

Con el obturador se puede controlar adicionalmente la dispersión de luz. 
Esto reduce la distancia pero amplía la superficie iluminada.
- �En caso de no activar la tecla durante 3 segundos, la linterna se apaga 

la siguiente vez que se pulsa la tecla.
- �Pulsando la tecla durante 2 segundos, la linterna cambia al modo SOS. 

Pulsando nuevamente la tecla durante 2 segundos se apaga la linterna.
- �La linterna es a prueba de agua según IPX7. Con la excepción de agua 

salada o líquidos alcalinos de alta concentración. A un metro debajo de 
la superficie de agua las linternas permanecen activas durante 30 minu-
tos. No obstante, puede ser necesario tener una goma de impermeabi-
lización que está cubierta en la conexión del micro USB. Indicaciones 
para secar una linterna frontal se encuentran bajo MANTENIMIENTO.

Batería:
La batería de litio-polímero debe cargarse por completo antes de usar la 
linterna por primera vez
La vida útil de las baterías depende de:
• �Temperatura antes y durante el uso
• �Frecuencia de uso
• �Modo de iluminación usado
• �Edad de la linterna

En el lado de la batería se indica el estado actual de carga mediante tres 
LEDs verdes.
• �En caso de que el estado de carga sea menor a 30% reluce el último 

LED en rojo.
• �En caso de que el estado de carga sea menor a 10%, el LED rojo empe-

zará a parpadear.
• �Cargar el acumulador únicamente con un cargador con conexión USB 

5V

Mantenimiento:
- �Almacenar la linterna frontal a temperatura ambiente
- �En caso de no utilizar la linterna frontal durante un tiempo mayor, retirar 

las baterías de la carcasa.
- �En caso de tener que limpiar la linterna frontal, enjuagarla únicamente 

con agua y dejar que se seque al aire libre sin las baterías, con el basti-
dor abierto y sin calefacción adicional

- �No exponer la linterna a temperaturas mayores a los 60°C y menores a 
los -30°C.

- �No cambiar la linterna frontal

Eliminación de error:
- Pulsar la tecla varias veces
- �Controlar la integridad del cable que va del acumulador a la linterna 

frontal
- �Cargar la batería
En caso de que todo esto no ayude, diríjase al vendedor de EDELRID más 
cercano. 

Indicaciones de aviso:

Linterna frontal:
• �En caso de que niños menores a los 12 años utilicen la linterna frontal, 

el uso del aparato debe ser supervisado por una persona mayor de 
edad

• �Tener siempre a la mano baterías de repuesto y/o una segunda linter-
na frontal para el caso de una emergencia

• �Para prevenir cualquier tipo de peligros de asfixia no usar la linterna 
frontal alrededor del cuello

• �No ubicarse directamente en el rayo de luz y no dirigir el rayo de luz 
directamente a los ojos

Batería:
• �En caso de no utilizar la linterna durante un año, esto puede causar 

daños a la batería.
• �No dejar conectada la batería a la red de corriente.

Compatibilidad electromagnética:
La linterna frontal Tauri de EDELRID cumple con los requerimientos de 
compatibilidad electromagnética de la directiva 2004/108/EG (EC).

Seguridad fotobiológica:
La linterna frontal Tauri de EDELRID ha sido clasificada en el grupo de 
riesgo 1 (riesgo bajo) según la norma IEC 62471.

Responsabilidad:
EDELRID no asume ninguna responsabilidad por consecuencias directas, 
indirectas o causadas por accidentes o cualquier tipo de daños a partir 
del uso del producto. El usuario es responsable por las consecuencias 
que surgen a partir de las actividades y decisiones que toma.

DE�  EN�  FR�  NO�NL� IT� ES�TAURI 

EDELRID
88316 Isny im Allgäu 
Germany
Tel.	 +49 (0) 7562  981 -  0
Fax	 +49 (0) 7562  981 - 100
mail@edelrid.de
www.edelrid.de
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Antes do primeiro uso:
Carregue o acumulador completamente antes do primeiro uso usando 
para tal o cabo para carregar USB. O processo de carregamento é 
mostrado através de uma luz vermelha suave que pisca. Quando o pro-
cesso de carregamento chega ao fim, a luz brilha na tecla em azul perna-
nentemente.

Manuseio/propriedades:
A lanterna possui quatro níveis de iluminação bem como um modo SOS. 
Seleciona-se os níveis de iluminação individuais através de um simples 
acionamento:
1 x Boost (muda após 1 min automaticamente para o modo High)
2 x High
3 x Medium
4 x Eco 

Devido ao diafragma (tampa) a luz pode ser difundida suplementarmente. 
Isto reduz o alcance, contudo aumenta a área iluminada.
-�Se a tecla não for acionada por 3 segundos, a lanterna apagará no pró-
ximo acionamento da tecla.

-�Apertando-se a tecla por 2 segundos, a lanterna muda para o modo 
SOS. Apertando-se novamente a tecla por 2 segundos, a lâmpada desli-
ga novamente.

-�A lâmpada é hermética à água conforme IPX7. Constitui uma exceção 
água que contenha sal ou líquidos altamente alcalinos. As lanternas 
podem continuar a funcionar um metro abaixo da superfície da água por 
30 minutos. Para tal é necessário que a borracha de vedação que cobre 
a micro conexão de USB esteja intacta. As instruções para secar a sua 
lanterna de cabeça podem ser lidas na secção CUIDADOS.

Acumulador:
O acumulador de lítio-polimero precisa ser completamente carregado 
antes do primeiro uso
A vida útil do acumulador depende dos seguintes fatores:
• �Temperatura antes/durante o uso
• �Frequencia de uso
• �Modo de iluminação utilizado
• �Data da lâmpada

No lado do acumulador é indicado o nível de carregamento atual através 
dos três LEDs verdes.
• �Se o nível de carregamento for inferior a 30%, o último LED brilha em 

vermelho.
• �Se o nível de carregamento for inferior a 10%, o LED vermelho come-

çará a piscar.
• �Carregue o acumulador com um carregador com conexão do tipo USB 

de 5 V.

Cuidados:
- �Guarde a lantena de cabeça em temperatura ambiente
- �Caso não utilize a lanterna de cabeça por um tempo longo, retire as 

pilhas do seu respectivo receptáculo.
- �Se for necessário limpar a lanterna de cabeça, enxague a mesma 

apenas com água e a deixe sem pilhas, com o receptáculo aberto e sem 
fazer uso de aquecimento artificial. Deixe secar ao ar.

- �Não exponha a lanterna à temperaturas acima de 60 °C ou à tempera-
turas inferiores a -30 °C

- Não modifique a lanterna de cabeça

Reparo de falha:
- �Aperte a tecla diversas vezes
- �Controle se o cabo que vai do acumulador à lanterna de cabeça está 

danificado
- �Carregue o acumulador mais uma vez
Caso tais medidas não resolvam, dirija-se ao seu comerciante da 
EDELRID.

Avisos de cuidado:

Lanterna de cabeça:
• �Se a lanterna de cabeça for utilizada por crianças menores do que 12 

anos, uma pessoa maior de idade precisará fiscalizar o uso
• �Porte consigo sempre pilhas novas para um caso de emergência e 

uma/ou uma segunda lanterna de cabeça
• �A fim de evitar o risco de asfixia não porte a lanterna de cabeça em 

volta do pescoço
• �Não olhe diretamente para o feixe de luz e não ilumine ninguém direta-

mente apontando a lâmpada para os seus olhos

Acumulador:
• �O acumulador pode ser danificado caso não seja usado por um ano.
• �Jamais conecte o acumulador à rede de energia elétrica.

Compatibilidade eletromagnética:
A lanterna de cabeça Bodhi da EDELRID satisfaz as exigências de com-
patibilidade eletromagnética da diretiva 2004/108/EG (EC).

Segurança fotobiológica:
A lanterna de cabeça Tauri da EDELRID foi classificada segundo a norma 
IEC 62471 no grupo de risco 1 (risco baixo).

Responsabilidade:
A EDELRID não assume nenhuma responsabilidade por consequencias 
diretas, indiretas ou consequências de acidentes bem como qualquer 
outra forma de dano devido ao uso deste produto. O próprio usuário é o 
responsável por suas atividades e decisões bem como pelas consequên-
cias decorrentes das suas atividades/decisões.

PT�
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Inden første brug
Inden første brug skal akkumulatoren oplades helt ved hjælp af det ved-
lagte opladningskabel. Opladningsprocessen vises med et langsomt blin-
kende rødt lys. Når opladningsprocessen er afsluttet, lyser lampen over 
tasten konstant blåt.

Betjening/egenskaber:
Lampen har fire lysniveauer samt en SOS-tilstand. De enkelte lysniveauer 
vælges med et enkelt tryk på tasten:
1x Boost (skifter automatisk til High-tilstand efter 1 min.)
2x High
3x Medium
4x Eco

Ved hjælp af blenden kan lyset spredes mere. Det nedsætter rækkevid-
den, men gør den belyste flade større.

-�Hvis tasten ikke bruges i tre sekunder, slås lampen fra ved det næste 
tryk på tasten.

-�Hvis man trykker på tasten i to sekunder, skifter lampen til SOS-tilstand. 
Hvis man trykker på tasten i to sekunder igen, slukkes lampen igen.

-�Lampen er  vandtæt iht. IPX7. Undtagen er saltholdigt vand og væsker 
med meget højt alkaliindhold. En meter under vandoverfladen bliver lam-
perne ved med at være funktionsdygtige i 30 minutter. Nødvendigt til 
dette er dog, at det tætningsgummi, der dækker mikro-USB-tilslutnin-
gen, er intakt. Anvisninger om tørring af lampen findes under PLEJE.

Akkumulator:
Lithium-polymer-akkumulatoren skal oplades helt inden første brug.
Akkumulatorens levetid afhænger af:
• �Temperatur før/under brug
• �Anvendelseshyppighed
• �Anvendt lystilstand
• �Lampens alder

På akkumulatorens side vises det aktuelle opladningsniveau ved hjælp af 
tre grønne LED‘er.
• �Hvis opladningsniveauet er mindre end 30%, lyser den sidste LED rødt.
• �Hvis opladningsniveauet er mindre end 10%, begynder den røde LED at 

blinke.
• �Akkumulatoren må kun oplades med en oplader med USB 5 V tilslut-

ning.

Pleje:
Pandelampen skal opbevares tørt ved rumtemperatur.
Tag batterierne ud af huset, hvis pandelampen ikke bruges i en længere 
periode.
Hvis pandelampen skal renses, bør den kun skylles med vand, lad den 
derefter lufttørre uden batterier, med åbent hus og uden kunstig opvarm-
ning.
Lampen må ikke udsættes for temperaturer på over 60°C eller under 
-30°C.
Foretag ikke selv ændringer på pandelampen.

Rettelse af fejl:
- Tryk på tasten flere gange
- �Kontrollér, om det kabel, der går fra akkumulatoren til pandelampen, er 

beskadiget
- �plad akkumulatoren igen
Hvis alt dette ikke hjælper, kontankt den lokale EDELRID-forhandler.
Advarsler:

Pandelampe:
• �Hvis pandelampen bruges af børn under 12 år, skal en voksen holde 

opsyn med anvendelsen.
• �Til nødstilfælde bør man altid have reservebatterier og/eller en anden 

pandelampe på sig.
• �P.g.a. kvælningsfare må pandelampen ikke bæres om halsen.
• �Kig ikke direkte ind i lysstrålen, og ret den ikke mod en anden persons 

øjne.

Akkumulator:
• �Akkumulatoren kan beskadiges, hvis den ikke bruges i et år.
• �Lad ikke akkumulatoren være tilsluttet til strømnettet.

Elektromagnetisk kompatibilitet:
Pandelampen Tauri fra EDELRID overholder kravene til elektromagnetisk 
kompatibilitet i direktivet 2004/108/EG (EC).

Fotobiologisk sikkerhed:
Pandelampen Tauri fra EDELRID er iht. standarden IEC 62471 klassifice-
ret i risikogruppe 1 (lav risiko).

EDELRID hæfter ikke for direkte, indirekte og ulykkesbetingede følger 
samt enhver anden form for skade, der skyldes anvendelsen af dette pro-
dukt. Brugeren er selv ansvarlig for sine aktiviteter og beslutninger samt 
for alle konsekvenser, dette medfører.

Przed pierwszym użyciem:
Przed pierwszym użyciem akumulatora należy go całkowicie naładować 
przy użyciu dostarczonego kabla USB. Proces ładowania sygnalizowany 
jest łagodnie pulsującym czerwonym światłem. Ciągłe świecenie niebies-
kiego światła nad przyciskiem oznacza zakończenie ładowania akumula-
tora.

Obsługa/właściwości:
Latarka posiada cztery poziomy natężenia światła oraz tryb SOS. Posz-
czególne poziomy natężenia światła wybiera się poprzez zwykłe 
naciśnięcie przycisku:
1 x boost (po 1 minucie przechodzi automatycznie na tryb silny)
2 x silne
3 x średnie
4 x ekonomiczne

Dzięki przesłonie można dodatkowo rozproszyć światło. Zmniejsza się 
wtedy zasięg światła na korzyść oświetlenia szerokokątnego.

- �Jeśli przycisk nie będzie naciśnięty przez 3 sekundy, to kolejne 
naciśnięcie przycisku wyłącza latarkę.

- �Naciśnięcie przycisku przez dwie sekundy powoduje przełączenie latarki 
na tryb SOS. Ponowne naciśnięcie przycisku przez 2 sekundy powoduje 
wyłączenie latarki.

- �Latarka jest wodoszczelna na poziomie IPX7. Ochrona przed cieczami 
nie dotyczy wody słonej oraz cieczy silnie alkalicznych. Latarka za-
chowuje sprawność działania przy zanurzeniu w wodzie do 1 metra 
przez 30 minut. Aby była zachowana wodoszczelność osłonka gumowa 
uszczelniająca gniazdko mikro-USB musi być w prawidłowym stanie. 
Zasady suszenia latarki podano w rozdziale Utrzymanie i czyszczenie.

Akumulator:
Przed pierwszym użyciem akumulator litowo-polimerowy musi zostać 
całkowicie naładowany
Żywotność akumulatorka zależy od:
• �temperatury przed użyciem i podczas użytkowania
• �częstości użytkowania
• �stosowanego trybu świecenia
• �wieku latarki

Z boku akumulatora przy pomocy trzech zielonych diod LED wskazywany 
jest aktualny stan naładowania.
• �Jeśli akumulator naładowany jest na poziomie poniżej 30% ostatnia di-

oda LED świeci na czerwono.
• �Gdy poziom naładowania spadnie poniżej 10% czerwona dioda LED 

zaczyna pulsować.
• �Akumulator wolno ładować tylko przy użyciu ładowarki z gniazdem USB 

5 V.

Utrzymanie i czyszczenie:
- �Latarkę czołową należy przechowywać w miejscu suchym w temperatur-

ze pokojowej
- �W przypadku nieużywania latarki przez dłuższy okres czasu należy wyjąć 

z niej baterie.
- �Jeśli konieczne jest oczyszczenie latarki należy ją przepłukać jedynie 

wodą i pozostawić do wyschnięcia na wolnym powietrzu bez baterii, 
przy otwartej obudowie i bez korzystania ze sztucznych źródeł ciepła

- �Latarki nie narażać na oddziaływanie temperatury powyżej 60°C i 
poniżej -30°C

- �Nie modyfikować latarki we własnym zakresie

Usuwanie błędów:
- Kilkakrotnie nacisnąć przycisk
- �Sprawdzić, czy nie jest uszkodzony przewód między akumulatorem a 

latarką czołową
- �Ponownie naładować akumulator

Jeśli powyższe wskazówki okazałyby się nieskuteczne należy zgłosić się 
do lokalnego sprzedawcy produktów firmy EDELRID.

Ostrzeżenia:

Latarka czołowa:
• �Używanie latarki czołowej przez dzieci poniżej 12 roku życia musi być 

nadzorowane przez osobę pełnoletnią
• �Na wypadek niesprawności latarki należy zawsze mieć przy sobie bate-

rie zapasowe i/lub drugą latarkę czołową
• �Aby uniknąć ryzyka uduszenia się latarki czołowej nie wolno nosić na 

szyi
• �Nie patrzeć bezpośrednio w strumień światła ani nie kierować światła 

bezpośrednio w oczy innych osób

Akumulator:
• �Nieużywanie akumulatora przez rok może spowodować jego uszkodze-

nie.
• �Nie podłączać akumulatora do sieci elektrycznej.

Kompatybilność elektromagnetyczna:
Latarka czołowa Tauri firmy EDELRID spełnia wymagania dotyczące 
kompatybilności elektromagnetycznej zawarte w dyrektywie 
2004/108/EG (EC).

Bezpieczeństwo fotobiologiczne:
Latarka czołowa Tauri firmy EDELRID spełnia kryteria grupy ryzyka 1 (nis-
kie ryzyko) zgodnie z normą IEC 62471.

Odpowiedzialność:
Firma EDELRID nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialności za skutki 
bezpośrednie, pośrednie i przypadkowe oraz jakiekolwiek szkody 
zaistniałe w związku z użytkowaniem produktu. Odpowiedzialność za 
przedsięwzięcia i decyzje oraz wynikające z tego konsekwencje spoczy-
wa wyłącznie na podejmującej je osobie.

Före första användningen:
Ladda batteriet fullständigt med bifogad USB-kabel före första använd-
ningen. Pågående laddning indikeras med ett mjukt blinkande rött ljus. 
När laddningen har avslutats så lyser lampan över tangenten konstant 
blått.

Användning/egenskaper:
Lampan har fyra ljusnivåer samt ett SOS-läge. Välj ljusnivå genom att 
trycka på tangenten:
1 x Boost (byter automatiskt till High-nivån efter 1 minut)
2 x High
3 x Medium
4 x Eco

Med hjälp av panelen kan ljuset spridas ytterligare. Detta reducerar räck-
vidden men ökar den belysta ytan.

- �Om tangenten ej trycks i 3 sekunder så stängs lampan av nästa gång 
tangenten trycks.

- �Trycks tangenten i 2 sekunder så aktiveras SOS-läget. Trycks tangenten 
åter 2 sekunder så stängs lampan av.

- �Lampan är vattentät enligt IPX7. Med undantag för salthaltigt vatten el-
ler alkaliska vätskor med hög koncentration. En meter under vattenytan 
fortsätter lampan att fungera i 30 minuter. Erforderligt är dock att tät-
ningsgummit som skyddar Micro-USB-anslutningen är intakt. Instruktio-
ner rörande torkning av din pannlampa finns i avsnittet Skötsel.

Ackumulator:
Litium-polymer-batteriet måste laddas fullständigt före den första anvä-
ndningen
Batteriets livslängd beror på:
• �temperatur före/under användning
• �användningsfrekvens
• �använt ljusläge
• �lampans ålder

Den aktuella laddningsnivån indikeras med tre gröna LEDer på sidan av 
batteriet.
• �Om laddningsnivån är under 30% så lyser den sista LEDn rött.
• �Om laddningsnivån är under 10% så börjar den röda LEDn att blinka.
• �Ladda batteriet endast med en laddare med USB 5V anslutning.

Skötsel:
- �Förvara pannlampan torrt och i rumstemperatur
- �Avlägsna batterierna om pannlampan ej används över en längre tidspe-

riod.
- �Om pannlampan måste rengöras så bör den endast spolas ur med vat-

ten, låt den torka i luft utan konstgjord uppvärmning, utan batterier och 
med öppen kåpa

- �Utsätt lampan ej för temperaturer över 60°C eller under -30°C
- �Utför inga egna förändringar på pannlampan

Åtgärdning av fel:
- �Tryck flera gånger på tangenten
- �Kontrollera att kabeln som leder från akkumulatoren till pannlampan ej 

är skadad
- �Ladda batteriet igen
Om dessa åtgärder ej hjälper bör du kontakta din lokala EDELRID-repre-
sentant.

Varningshänvisningar:

Pannlampa:
• �Om pannlampan används av barn under 12 års ålder måste en vuxen 

person övervaka användningen
• �Ha alltid reservbatterier och/eller en andra lampa med dig för nödfall
• �Bär aldrig pannlampan runt halsen, fara för kvävning
• �Titta aldrig direkt in i ljuset och lys aldrig andra personer i ögonen

Ackumulator:
• �Används batteriet ej under ett år så kan detta leda till skador på batte-

riet.
• �Lämna batteriet ej anslutet till elnätet.

Elektromagnetisk kompatibilitet:
Pannlampan Tauri från EDELRID uppfyller kraven för elektromagnetisk 
kompatibilitet enligt 2004/108/EG (EC).

Fotobiologisk säkerhet:
Pannlampan Tauri från EDELRID är klassificerad i riskgrupp 1 (låg risk) 
enligt normen IEC 62471.

Ansvar:
EDELRID ansvarar ej för direkta, indirekta och olycksberoende följder 
samt andra former av skador på grund av användning av denna produkt. 
Du ansvarar själv för aktiviteter och beslut och alla därur resulterande 
konsekvenser.

Před prvním použitím:
Před prvním použitím nabijte přiloženým USB nabíjecím kabelem plně 
akumulátor. Nabíjení je indikováno jemně blikajícím červeným světlem. 
Po dokončení nabíjení svítí světlo nad tlačítkem trvale modře.

Ovládání/vlastnosti:
Svítilna má čtyři stupně intenzity světla a jeden režim SOS. Mezi jednot-
livými stupni intenzity světla se přepíná jedním stisknutím tlačítka:
1 x Boost (přepne se po 1 min automaticky do režimu High)
2 x High
3 x Medium
4 x Eco

Pomocí clony je možné světlo dodatečně rozptýlit. To snižuje dosvit, ale 
zvětšuje osvícenou plochu.
- �Není-li tlačítko stisknuto 3 sekundy, svítilna se při následujícím 

stisknutím tlačítka vypne.
- �Stisknutím tlačítka na 2 sekundy se svítilna přepne do režimu SOS. 

Opětným stisknutím tlačítka na 2 sekundy se svítilna opět vypne.
- �Svítilna je vodotěsná podle IPX7. Z toho jsou vyňaty slaná voda a vysoce 

alkalické tekutiny. Jeden metr pod hladinou vody zůstanou svítilny 
funkční po dobu 30 minut. K tomu je však nutné, aby byla nepoškozená 
těsnicí guma, která zakrývá přípojku mikro-USB. Návody k vysušení 
čelovky najdete v části Péče.

Akumulátor:
Lithium-polymerový akumulátor se musí před prvním použitím plně nabít.
Životnost akumulátoru závisí na:
• �teplotě před použitím/během použití
• �četnosti používání
• �použitém režimu světla
• �stáří svítilny

Na boku akumulátoru je pomocí tří zelených LED indikován aktuální stav 
nabití.
• �Při nabití akumulátoru na méně než 30 % se poslední zbývající LED ro-

zsvítí červeně.
• �Při nabití akumulátoru na méně než 10 % začne červená LED blikat.
• �Nabíjejte akumulátor pouze nabíječkou s 5V USB přípojkou.

Péče:
-� Skladujte čelovku v suchu při pokojové teplotě.
- �Když nebudete čelovku delší dobu používat, vyjměte baterie z pouzdra.
- �Je-li potřeba čelovku vyčistit, pouze ji opláchněte vodou a nechte ji bez 

baterií, při otevřeném pouzdře a bez umělého zahřívání oschnout na 
vzduchu.

- �Nevystavujte svítilnu teplotám nad 60 °C nebo pod −30 °C.
- �Neprovádějte na čelovce úpravy.

Odstraňování poruch:
- �Stiskněte několikrát tlačítko.
- �Zkontrolujte, zda kabel vedoucí od akumulátoru k čelovce není 

poškozený.
- �Nabijte znovu akumulátor.
Pokud to nepomůže, obraťte se na svého místního prodejce EDELRID.

Výstražné pokyny:

Čelovka:
• �Používají-li čelovku děti mladší 12 let, musí být pod dohledem plnoleté 

osoby.
• �Pro případ nouze noste s sebou vždy náhradní baterie a/nebo druhou 

čelovku.
• �Nenoste čelovku okolo krku kvůli nebezpečí udušení.
• �Nedívejte se přímo do světelného paprsku a nesviťte přímo do očí 

dalším osobám.

Akumulátor:
• �Nepoužívání po dobu jednoho roku může vést k poškození aku-

mulátoru.
• �Nenechávejte akumulátor připojený k elektrické síti.

Elektromagnetická kompatibilita:
Čelovka Tauri od firmy EDELRID splňuje požadavky na elektromagnetick-
ou kompatibilitu dané směrnicí 2004/108/EG (EC).

Fotobiologická bezpečnost:
Čelovka Tauri od firmy EDELRID je podle normy IEC 62471 začleněna do 
rizikové skupiny 1 (malé riziko).

Odpovědnost:
Firma EDELRID nenese žádnou odpovědnost za přímé, nepřímé a neho-
dou podmíněné následky ani za jakoukoliv jinou formu poškození na 
základě používání tohoto výrobku. Odpovídáte sami za své aktivity a ro-
zhodnutí a za všechny jimi způsobené důsledky.

Înainte de prima utilizare:
Înainte de prima utilizare, încărcaţi complet acumulatorul, utilizând cablul 
USB alăturat. Procesul de încărcare este indicat printr-o lumină roşie 
intermitentă. Dacă procesul de încărcare s-a terminat, deasupra tastei se 
aprinde o lumină albastră continuă.

Deservire/Caracteristici:
Lanterna are patru trepte de iluminare, precum şi un mod de iluminare 
SOS. Treptele individuale de iluminare se aleg prin simpla apăsare a ta-
stei:
1 x Boost (comută după 1 min automat în modul High)
2 x High (puternică)
3x Medium (medie)
4 x Eco (economică)

Prin fantă, lumina se poate dispersa în mod suplimentar. Acest lucru 
diminuează raza de acţiune, dar măreşte suprafaţa iluminată.
- �Dacă tasta nu se acţionează timp de 3 secunde, lanterna se stinge la 

următoarea apăsare a tastei.
- �Prin apăsarea tastei timp de 2 secunde, lanterna comută în modul SOS. 

O nouă apăsare a tastei timp de 2 secunde, stinge lanterna din nou.
- �Lanterna este etanşă la apă, conform IPX7. De la aceasta, este 

exceptată apa sărată sau lichidele cu un înalt grad de alcalinitate. La un 
metru sub suprafaţa apei, lanternele rămân funcţionale timp de 30 de 
minute. Totuşi, pentru aceasta este necesar ca garnitura de etanşare 
din cauciuc care acoperă micro-mufa USB să fie intactă. Instrucţiuni 
pentru uscarea lanternei frontale, găsiţi la ÎNTREŢINERE.

Acumulator:
Acumulatorul din polimer de litiu trebuie încărcat complet, înainte de 
prima utilizare
Durata de viaţă a acumulatorului depinde de:
• �temperatura înainte/în timpul utilizării
• �frecvenţa utilizării
• �modul de iluminare utilizat
• �vârsta lanternei

Pe partea acumulatorului este indicată starea actuală de încărcare, prin 
trei LED-uri verzi.
• �Dacă starea de încărcare este sub 30%, ultimul LED rămas luminează 

roşu.
• �Dacă starea de încărcare este sub 10%, LED-ul roşu începe să lumineze 

intermitent.
• �Încărcaţi acumulatorul numai cu un încărcător cu conexiune USB 5 V.

Întreţinere:
- �Depozitaţi lanterna frontală într-un loc uscat şi la temperatura camerei
- �Dacă nu utilizaţi lanterna frontală un timp mai îndelungat, scoateţi bate-

riile din carcasă.
- �Dacă lanterna frontală trebuie curăţată, clătiţi-o numai cu apă şi lăsaţi-o 

fără baterii, cu carcasa deschisă, să se usuce fără încălzire artificială, la aer
- �Nu expuneţi lanterna la temperaturi de peste 60°C sau sub -30°C
- �Nu modificaţi dvs. înşivă lanterna frontală

Remedierea defecţiunilor:
- �Apăsaţi tasta de mai multe ori
- �Verificaţi dacă cablul care conduce de la acumulator la lanterna frontală 

este deteriorat
- �Încărcaţi din nou acumulatorul
În cazul în care toate aceste lucruri nu ajută, adresaţi-vă comerciantului 
EDELRID de la faţa locului.

Indicaţii de avertizare:

Lanterna frontală:
• �Dacă lanterna frontală este utilizată de copii sub 12 ani, o persoană 

adultă trebuie să supravegheze utilizarea
• �Pentru situaţii de urgenţă, îngrijiţi-vă să aveţi la dvs. baterii de rezervă 

şi /sau o a doua lanternă frontală
• �Din motive de asfixiere, nu purtaţi lanterna frontală agăţată de gât
• �Nu priviţi direct în raza de lumină şi nu orientaţi lanterna direct în 

direcţia ochilor altei persoane

Acumulator:
• �Neutilizarea timp de un an, poate conduce la o deteriorare a acumula-

torului.
• �Nu lăsaţi acumulatorul conectat la reţeaua de curent.

Compatibilitate electromagnetică:
Lanterna frontală Tauri de la EDELRID, îndeplineşte cerinţele de compati-
bilitate electromagnetică ale directivei 2004/108/EG (EC).

Siguranţă fotobiologică:
Lanterna frontală Tauri de la EDELRID, este clasată în grupa de risc 1 (risc 
mic), conform normei IEC 62471.

Răspundere:
EDELRID nu îşi asumă niciun fel de responsabilitate pentru urmările di-
recte, indirecte şi condiţionate accidental, cât şi pentru orice forme de 
deteriorare, datorită utilizării acestui produs. Sunteţi responsabil pentru 
acţiunile şi deciziile dumneavoastră, cât şi pentru consecinţele care 
rezultă din acestea.

Ennen ensimmäistä käyttöä:
Lataa akkuparisto ennen ensimmäistä käyttöä täyteen tuotteen mukana 
toimitetulla USB-latauskaapelilla. Pehmeästi vilkkuva punainen valo ilmoi-
ttaa latauksen olevan käynnissä. Kun lataus on päättynyt, painikkeen 
yläpuolella oleva valo on jatkuvasti sininen.

Käyttö/ominaisuudet:
Valaisimella on neljä valaisutehoa ja SOS-toiminto. Eri valaisutehot valita-
an painiketta painamalla:
1 x Boost (vaihtuu automaattisesti 1 minuutin kuluttua High-toimintoon)
2 x High
3 x Medium
4 x Eco

Valoa voidaan hajoittaa suojuksen kautta. Tämä lyhentää valon kantomat-
kaa mutta suurentaa valaistua aluetta.
- �Jos painiketta ei paineta kolmeen sekuntiin, valaisin kytkeytyy pois pääl-

tä, kun painiketta painetaan seuraavan kerran.
- �Kun painiketta painetaan kaksi sekuntia, valaisin kytkeytyy SOS-toimin-

toon. Valaisin kytkeytyy pois päältä, kun painiketta painetaan uudelleen 
2 sekunnin ajan.

- �Valaisin on vesitiivis (IPX7). Se ei kuitenkaan kestä suolaista vettä tai 
voimakkaasti emäksisiä nesteitä.Valaisimet säilyvät toimintakykyisinä 
30 minuutin ajan, jos ne upotetaan metrin syvyyteen. Vesitiiviys edellyt-
tää kuitenkin, että Mikro-USB-liitännän peittävä tiivistekumi on ehjä.
Otsavalaisimen kuivaamista koskevat ohjeet löytyvät kohdasta HOITO.

Akkuparisto:
Litium-polymeriakkuparisto on ladattava aivan täyteen ennen ensimmäi-
stä käyttöä
Akkupariston käyttöikä riippuu:
• �käyttöä edeltävästä / käytön aikaisesta lämpötilasta
• �käytön tiheydestä
• �käytetystä valaisutoiminnosta
• �valaisimen iästä

Todellinen lataustila näytetään akkupariston puolella olevalla kolmella 
LED-valolla.
• �Kun lataustila on alle 30 %, viimeinen LED on punainen.
• �Kun lataustila on alle 10 %, punainen LED alkaa vilkkua.
• �Lataa akkuparisto vain latauslaitteella, jossa on on USB 5 V -liitäntä.

Hoito:
- �Säilytä otsavalaisinta kuivissa tiloissa huoneenlämmössä.
- �Ota paristo ulos kotelosta, jos valaisin on pitemmän aikaa käyttämättä.
- �Jos valaisin kaipaa puhdistamista, pese se pelkällä vedellä ja anna sen 

kuivua itsestään ilman paristoa, kotelo avattuna ja ilman keinotekoista 
lämmitystä

- �Älä altista valaisinta yli 60 °C tai alle -30 °C lämpötiloille
- �Älä tee valaisimeen muutoksia.

Vianpoisto:
- �Paina painiketta useamman kerran
- �Tarkista, onko akkuparistosta otsavalaisimeen menevä johto vioittunut
- �Lataa akkuparisto uudelleen
Mikäli mistään edellä mainituista ohjeista ei ole apua, käänny paikallisen 
EDELRID-kauppiaan puoleen.

Varoitukset:

Otsavalaisin:
Aikuisen henkilön on valvottava käyttöä, jos alle 12-vuotiaat lapset käyt-
tävät otsavalaisinta
• �Pidä aina hätätapausta varten mukana varaparistoja ja/tai toista otsa-

valaisinta
• �Älä tukehtumisvaaran takia kanna otsavalaisinta kaulaan ripustettuna
• �Älä katso suoraan valonsäteeseen äläkä kohdista sitä suoraan kenen-

kään muun silmiin

Akkuparisto:
• �Akkuparisto voi vioittua, jos valaisinta ei käytetä vuoteen.
• �Älä liitä akkuparistoa sähköverkkoon.

Sähkömagneettinen yhteensopivuus:
EDELRIDin Tauri-otsavalaisin täyttää 2004/108/EG (EC) -direktiivin 
asettamat sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevat vaatimukset.

Fotobiologinen turvallisuus:
EDELRIDin Tauri-otsavalaisin kuuluu IEC 62471 -normin mukaisesti riski-
luokkaan 1 (alhainen riski).

Vastuu:
EDELRID ei vastaa suorista, epäsuorista ja onnettomuuksista aiheutuvi-
sta seurauksista tai minkäänlaisista muunlaisista vahingoista, joiden 
syynä on tämän tuotteen käyttö. Käyttäjä on itse vastuussa tekemisistään 
ja päätöksistään sekä niiden seurauksista.

Pred prvým použitím:
Pred prvým použitím nabite priloženým USB nabíjacím káblom úplne aku-
mulátor. Nabíjanie je indikované jemne blikajúcim červeným svetlom. Po 
dokončení nabíjania svieti svetlo nad tlačidlom trvalo modro.

Ovládanie/vlastnosti:
- �Svietidlo má štyri stupne intenzity svetla a jeden režim SOS. Medzi jed-

notlivými stupňami intenzity svetla sa prepína jedným stlačením 
tlačidla:

1 x Boost (prepne sa po 1 min automaticky do režimu High)
2 x High
3 x Medium
4 x Eco

Pomocou clony je možné svetlo dodatočne rozptýliť. To síce znižuje dos-
vit do diaľky, ale zväčšuje osvetlenú plochu.
- �Ak nie je tlačidlo stlačené 3 sekundy, svietidlo sa pri nasledujúcom 

stlačení tlačidla vypne.
- �Stlačením a podržaním tlačidla po dobu 2 sekúnd sa svietidlo prepne do 

režimu SOS. Opätovným stlačením a podržaním tlačidla po dobu 2 
sekúnd sa svietidlo opäť vypne.

- �Svietidlo je vodotesné podľa IPX7. Z toho sú vyňaté slaná voda a vysoko 
alkalické tekutiny. Jeden meter pod hladinou vody zostanú svietidlá 
funkčné po dobu 30 minút. Vodotesnosť je zaručená ale len vtedy, keď 
nie je poškodená tesniaca guma, ktorá zakrýva prípojku mikro-USB. 
Inštrukcie pre vysušenie čelovky nájdete v časti Starostlivosť.

Akumulátor:
Lítium-polymérový akumulátor sa musí pred prvým použitím úplne nabiť.
Životnosť akumulátora závisí od:
teploty pred používaním/počas používania
• �početnosti používania
• �použitom režime svetla
• �veku zdroja svetla

Na boku akumulátora je pomocou troch zelených LED indikovaný aktuál-
ny stav nabitia.
• �Pri nabití akumulátora na menej ako 30% sa posledná zostávajúca LED 

rozsvieti na červeno.
• �Pri nabití akumulátora na menej ako 10% začne červená LED blikať.
• �Nabíjajte akumulátor iba nabíjačkou s 5V USB prípojkou.

Starostlivosť:
- �Skladujte čelovku v suchu pri izbovej teplote.
- �Keď nebudete čelovku dlhší čas používať, vyberte batérie z puzdra.
- �Ak je potrebné čelovku vyčistiť, len ju prepláchnite vodou a nechajte ju 

bez batérií, pri otvorenom puzdre a bez umelého ohrievania, uschnúť na 
vzduchu.

- �Nevystavujte svietidlo teplotám nad 60 °C alebo pod -30 °C.
- �Nerobte na čelovke svojvoľné úpravy.

Odstraňovanie porúch:
- �Stlačte viackrát tlačidlo.
- �Skontrolujte, či kábel vedúci od akumulátora k čelovke nie je poškodený.
- �Nabite znova akumulátor.
Ak to nepomôže, obráťte sa na vášho miestneho predajcu EDELRID.

Výstražné pokyny:

Čelovka:
• �Ak používajú čelovku deti mladšie ako 12 rokov, musia byť pod 

dohľadom plnoletej osoby.
• �Pre prípad núdze noste so sebou vždy náhradné batérie a/alebo druhú 

čelovku.
• �Nenoste čelovku okolo krku kvôli nebezpečenstvu zadusenia.
• �Nepozerajte sa priamo do svetelného lúča a nesvieťte priamo do očí 

iným osobám.

Akumulátor:
• �Nepoužívanie po dobu jedného roka môže viesť k poškodeniu aku-

mulátora.
• �Nenechávajte akumulátor pripojený k elektrickej sieti.

Elektromagnetická kompatibilita:
Čelovka Tauri od firmy EDELRID spĺňa požiadavky na elektromagnetickú 
kompatibilitu podľa smernice 2004/108/EG (EC).

Fotobiologická bezpečnosť:
Čelovka Tauri od firmy EDELRID je podľa normy IEC 62471 zaradená do 
rizikovej skupiny 1 (malé riziko).

Ručenie:
Firma EDELRID nepreberá žiadnu zodpovednosť za priame, nepriame 
alebo nehodou podmienené následky, ani za akúkoľvek inú formu škôd 
spôsobených používaním tohto výrobku. Zodpovedáte sami za svoje akti-
vity a rozhodnutia a za všetky nimi spôsobené následky.

Első használat előtt :
Első használat előtt töltse fel teljesen az akkumulátort a mellékelt USB-
csatlakozós töltőkábellel A töltés folyamatás villogó piros fény jelzi. A 
töltés befejezése után a gomb fölötti kék fény folyamatos világít.
Kezelés/Jellemzők
A lámpa négy fényerőfokozatban és SOS-üzemmódban működtethető. Az 
egyes üzemmódok között a gomb egyszerű megnyomásával válthat:
1x �Boost (egy perc múlva automatikusan visszavált maximális üzemmódba)
2x maximális
3 x közepes
4 x gazdaságos

A szórólencsével a fénycsóva szélesíthető. Ez csökkenti a világítótávolsá-
got, ugyanakkor növeli a bevilágított felületet.
- �Ha a gombot 3 másodpercig nem használja, a lámpa a következő 

gombnyomásra kikapcsol.
- �A gomb két másodpercig tartó nyomva tartásával SOS-üzemmódba 

válthat. A blokkolás a gomb újbóli 2 másodperces megnyomásával old-
ható fel.

- �A lámpa IPX7 fokozatig vízálló. A besorolás nem vonatkozik sós vízre és 
magas alkálitartalmú folyadékokra. A vízfelszín alat egy méter méály-
ségben a lámpa 30 percig működőképes marad. A vízhatlansághoz 
szükséges, hogy a mikro-USB csatlakozó tömítőgumija a nyílást elfedje. 
A lámpa kiszárítására vonatkozó utasítás az Ápolás pont alatt olvasható.

Akkumulátor:
A lítiumionos akkumulátort első használat előtt teljesen fel kell tölteni.
Az akkumulátor élettartama függ:
• �a hőmérséklettől a használat előtt és során,
• �a használat gyakoriságától,
• �az alkalmazott fényerőfokozattól,
• �a lámpa életkorától.

Az akkumulátor feltöltöttségét az akkumulátor oldalán három zöld LED 
jelzi.
• �Ha a töltöttség 30 % alá esik, az utolsó világító LED pirosra vált.
• �Ha a töltöttség 10 % alá esik, a piros LED villogni kezd.
• �Az akkumulátort csak 5 V-os USB-csatlakozós töltővel töltse.

Ápolás:
- �A lámpát száraz helyen, szobahőmérsékleten tárolja.
- �Ha a fejlámpát hosszabb ideig nem használja, vegye ki belőle az eleme-

ket.
- �Ha a fejlámpa szennyeződik, vegye ki az elemeket, csak vízzel öblítse ki, 

és nyitott állapotban, külön melegítés nélkül hagyja a levegőn megs-
záradni.

- �A lámpát ne tegye ki 60°C feletti vagy -30°C alatti hőmérsékletnek.
- �A lámpát tilos átalakítani.

Hibaelhárítás:
- �Nyomja meg többször a gombot.
- �Ellenőrizze, hogy az akkumulátort a lámpával összekötő vezeték nem 

sérült-e.
- �Töltse fel az akkumulátort.
Ha a lámpa ezek után sem működik megfelelően, keresse fel viszon-
teladónkat.

Óvintézkedések:

Fejlámpa:
• �Ha a lámpát 12 év alatti gyermek használja, legyen nagykorú személy 

felügyelete alatt.
• �Szükség esetére tartson magánál tartalék elemeket és/vagy egy má-

sodik fejlámpát.
• �A lámpát ne viselje a nyakán, mert az fulladás veszélyével járhat.
• �Ne nézzen bele a fénycsóvába, és más személyeknek ne világítson kö-

zvetlenül a szemébe.

Akkumulátor:
• �Ha egy évnél hosszabb ideig nem használja az akkumulátort, az káro-

sodhat.
• �Ne hagyja az akkumulátort a hálózatra csatlakoztatva.

Elektromágneses összeférhetőség:
Az EDELRID Tauri fejlámpa elektromágneses összeférhetőség tekinteté-
ben megfelel a 2004/108/EG (EC) irányelvnek.

Fotobiológiai biztonság:
Az EDELRID Tauri fejlámp a az IEC 62471 szabvány szerinti első veszé-
lyességi csoportba tartozik (csekély veszély).

Felelősség:
Az EDELRID nem vállal felelősséget a termék használatából közvetlenül, 
közvetve vagy baleset következtében adódó vagy bármilyen más okból 
eredő károkért. Saját cselekedeteiért, döntéseiért és az azokból eredő 
következményekért mindig a felhasználó felelős.

最初に使用する前に:
最初に使用する前に、付属のUSB充電ケーブルを使用して電池を
完全に充電してください。充電中は、赤色灯がゆっくりと点滅しま
す。充電が完了すると、ボタンの上の青色のライトが点灯します。

操作/特徴:
このランプには、4段階の明るさとSOSモードが備えられています。
ランプの明るさはボタンを押して選択します:
1 x ブースト（1分後に自動的に「強」モードに移ります）
2x 強
3x 中
4x エコ

ディフューザーは、光を拡散するために使用します。ディフューザー
を使用すると、光の到達距離は短くなりますが、より広い範囲を照ら
すことができます。
- �ボタンを押さずに3秒経過すると、その次にボタンを押したときに

はランプが消えます。
- �ボタンを2秒間押し続けると、ランプはSOSモードになります。再

度、ボタンを2秒間押し続けるとランプが消えます。
- �ランプは防水仕様であり、IPX7タイプの保護等級を満たしていま

す。しかし、塩水や高濃度の腐食性液体に対する保護機能はあり
ません。ランプは水深1mの地点で30分間機能します。防水が確実
に機能するためには、USBコネクタを覆っているゴム製のゴムパ
ッキンが傷などのない状態である必要があります。ヘッドランプの
乾燥方法については「お手入れ」の項目を参照してください、

充電式電池:
リチウムポリマー充電池は、初回使用の前に充電する必要がありま
す。
充電池の寿命は以下の要因に依存します:
• 使用前/使用中の気温
• 使用頻度
• 選択する点灯モード
• ランプの使用年数

充電式電池の充電状態は、電池の横にある3つの緑色のLEDにより
表示されます。
• 充電量が30%を下回ると、最後のLEDが赤色に点灯します。
• 充電量が10%を下回ると、赤色のLEDが点滅し始めます。
• 電池の充電には、5V USB接続のみを使用してください。

お手入れ:
- �ヘッドランプは、乾燥した場所に室温で保管してください。
- �ヘッドランプを長期間使用しない場合には、電池を電池ケースか

ら取り外してください。
- �ヘッドランプの洗浄が必要な場合には、電池を取り外してから、水

だけを使用して洗い、電池ケースのふたを開けたままにして乾燥
させます。乾燥を速めるために熱を加えることはしないでくださ
い。

- �ランプは、60℃を超える温度、または-30℃を下回る温度には晒さ
ないようにしてください。

- �ヘッドランプは改造しないでください。

トラブルシューティング:
- ボタンを数回押す
- �電池とヘッドランプを接続している配線に損傷がないかを確認す

る
- �電池を充電する
上記のいずれを実施しても状況が改善されない場合には、お近く
のEDELRID販売店へご連絡ください。

安全上の注意:

ヘッドランプ:
• �ヘッドランプを12歳以下の子供が使用する場合には、大人の監督

下で使用するようにしてください。
• �緊急の場合のために、必ず予備の電池、または/および、予備のヘ

ッドランプを持参するようにしてください。
• �窒息の危険を防ぐため、ヘッドランプを首の周りに装着すること

は絶対にしないでください。
• �光源を直接じっと見つめることはしないでください。また、ランプ

を他の人の目に向けて照らさないでください。

充電式電池:
• �1年以上にわたってランプを使用しないと、充電式電池の機能が

損なわれる場合があります。
• 充電式電池を電源に接続したままにしておかないでください。

電磁適合性:
E D E L R I D の T a u r i ヘ ッド ラン プ は 、電 磁 適 合 性 に 関 す る
2004/108/EG (EC) 欧州指令の要求事項に適合しています。

光生物学的安全性:
EDELRIDのTauriヘッドランプは、IEC 62471におけるリスクグルー
プ1（低リスク）に分類されています。

法的責任:
EDELRIDは、事故による直接及び間接の結果、ならびに、本製品の
使用の結果生じたその他の任意の損害に対する責任は一切負わな
いものとします。使用者は、自身の取る行動と判断、およびその結果
に対しすべての責任を負うものとします。

처음 사용하기 전에:
처음 사용하기 전에 동봉된 USB 충전기 케이블을 사용하여 배터
리를 완전히 충전하십시오. 충전 진행률은 천천히 깜빡이는 적색
등으로 표시됩니다. 충전이 완료되면 버튼 위의 파란색 등이 켜집
니다.

작동/기능:
램프는 네 가지 밝기 수준과 SOS 모드를 제공합니다. 버튼을 눌러 
밝기 수준을 선택할 수 있습니다.
1 x 부스트(1분 후에 높음 모드로 자동 전환)
2 x 높음
3x 중간
4x 절전

산광기를 사용하여 빛을 분산시킬 수 있습니다. 이 경우 조명 거리
는 감소하지만, 조명 면적은 커집니다.
- �버튼을 3초 동안 누르지 않으면 다음번에 버튼을 누를 때 램프가 

꺼집니다.
- �버튼을 2초 동안 누르면 램프가 SOS 모드로 전환됩니다. 버튼을 

다시 2초 동안 누르면 램프가 꺼집니다.
- �램프에는 방수 기능이 있으며, IPX7 타입 보호 규격을 충족합니

다. 그러나 소금물 또는 고농도 부식성 액체에 대한 내성은 없습
니다. 수심 1미터에서 30분 동안 램프 기능이 유지됩니다. 물에 
손상되지 않도록 보호하기 위해서는 USB 커넥터를 둘러싸는 고
무 개스킷의 상태가 완벽해야 합니다. 헤드램프 건조 방법에 대
한 지침은 관리 부문을 참조하십시오.

충전식 배터리:
처음 사용하기 전에 리튬 폴리머 배터리를 완전히 충전해야 합니
다.
충전식 배터리의 사용 수명에 영향을 미치는 요인은 다음과 같습
니다.
• 사용 전 및 사용 중 온도
• 사용 빈도
• 선택한 조명 모드
• 램프 사용 기간

충전식 배터리의 현재 충전 상태는 배터리 측면에 있는 녹색 LED 
3개로 표시됩니다.
• 충전 상태가 30% 미만이면 나머지 LED 하나가 적색등으로 표시
됩니다.
• 충전 상태가 10% 미만이면 빨간색 LED가 깜빡이기 시작합니다.
• 5V USB 연결 단자가 있는 충전기만 사용하여 배터리를 충전하
십시오.

관리:
- �헤드램프를 실온의 건조한 곳에 보관하십시오.
- �헤드램프를 장기간 사용하지 않을 경우 배터리를 케이스에서 제

거하십시오.
- �헤드램프를 청소해야 할 경우 배터리를 제거하고 램프를 물로만 

헹군 후 케이스를 열어둔 채로 건조하십시오. 빠른 건조를 위해 
추가로 열을 가하지 마십시오.

- �60°C보다 높거나 -30°C 미만인 온도에 램프가 노출되지 않도록 
하십시오.

- �해드램프를 개조하지 마십시오.

문제 해결:
- �버튼을 여러 번 누릅니다.
- �배터리와 헤드램프를 연결하는 케이블의 손상 여부를 확인합니

다.
- �배터리를 충전합니다.
위 방법으로 문제가 해결되지 않는 경우 가까운 EDELRID 대리점
에 문의하십시오.

안전 수칙:
- 
헤드램프:
• 헤드램프를 12세 미만의 어린이가 사용하는 경우 성인이 램프 사
용을 감시해야 합니다.
• 비상시에 대비하여 항상 여분의 배터리 및/또는 다른 헤드램프를 
휴대하십시오.
• 질식 위험을 방지하기 위해 헤드램프를 목에 걸지 마십시오.
• 광선을 똑바로 바라보거나 램프를 타인의 눈을 향해 비추지 마십
시오.

�충전식 배터리:
• 램프를 1년 이상 사용하지 않을 경우 충전식 배터리가 손상될 수 
있습니다.
• 충전식 배터리를 전원에 계속해서 연결해 두지 마십시오.

전자기 호환성:
EDELRID의 Tauri 헤드램프는 2004/108/EG (EC) 전자기 호환성 
지침의 요건을 충족합니다.

광생물학적 안전:
EDELRID의 Tauri 헤드램프는 IEC 62471에 따라 위험 그룹 1(낮
은 위험)로 분류됩니다.
법적 책임:
EDELRID는 본 제품의 사용으로 인한 사고의 직간접적인 결과와 
기타 모든 형태의 피해에 대해 책임을 지지 않습니다. 사용자의 행
동 및 결정, 그리고 그 결과에 대한 책임은 전적으로 사용자 본인에
게 있습니다.

第一次使用前：
初次使用前，使用原配 USB 充电器连接线将电池完全充电。红灯
轻闪表示正在充电。充电完成后，按钮上方的蓝灯开始闪烁。

操作/功能：
该灯有四种光强度级别和一种 SOS 模式。通过按下按钮选择不同
的光强度级别：
1 x 超高（1 分钟后自动切换至高模式）
2 x 高
3 x 中
4 x 节能

漫射器使得光分散。这缩小了范围，但扩大了照明区域。
- 下次按下按钮时，如果持续时间少于 3 秒，灯即关闭。
- �持续按住按钮 2 秒，切换至 SOS 模式。再次持续按住按钮 2 

秒，灯关闭。
- �防水，符合保护类型 IPX7。但是，不耐盐水或高浓度的腐蚀性

液体。水面下方一米处，该灯仍可使用 30 分钟。为了确保防
水，封闭 USB 连接器的橡胶垫片必须处于完好状态。如要了解
如何晾干头灯，请参阅“注意”。 

可充电电池：
锂聚合物电池在初次使用后必须进行完全充电。
可充电电池的使用寿命取决于下列因素：
• 使用前/中的温度
• 使用频率
• 所选照明模式
• 使用时间

电池一侧的三个绿色 LED 表示可充电电池的当前充电状态。
• 如果电量状态低于 30%，则仍亮着的最后一个 LED 显示为红
灯。
• 如果电量状态低于 10%，则红色 LED 开始闪烁。
• 电池充电时，只能使用 5 V 的 USB 连接充电器。

注意：
- �将头灯存放在室温干燥处。
- �如果长期不使用头灯，请将电池从外壳中取出。
- �如果需要清洁头灯，取出电池，仅使用清水清洗，晾干时须打

开外壳。请勿使用其他方式加热以加速干燥。
- �请勿将灯置于高于 60°C 或低于 -30°C 的温度中。
- �请勿改装头灯。

故障检修：
- 多次按下按钮。
- 检查电池和头灯之间的连接线是否损坏。
- 给电池重新充电。
如果上述方法均不奏效，请联系当地爱德瑞德经销商。

安全须知：

头灯：
• 12 岁以下儿童请在成人监督下使用。
• 为防紧急情况，请随身携带备用电池和/或备用头灯。
• 为防止窒息风险，请勿把头灯挂在脖子上。
• 请勿直视光束，请勿将灯直接对着别人的眼睛。

可充电电池：
• 灯使用时间超过一年或更久，可能损伤可充电电池。
• 请勿使可充电电池长期与电源连接。

电磁兼容性：
爱德瑞德生产的头灯 Tauri 符合电磁兼容指令 2004/108/EG (EC) 
的要求。

光生物安全：
根据 IEC 62471，爱德瑞德生产的头灯 Tauri 归类为 1 类危险（
低危）。

责任：
爱德瑞德不对任何事故的直接或间接后果及产品使用造成的其他
形式的损坏负责。您对您的计划、决定及其后果负全部责任。
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